功到自然成              冉求说:“不说子之道。力不足也。”  子曰:”力不足者中道而废。今汝畫.” 《雍也》


   北京大学对外汉语教学中心 （外国人向けの中国語教授（指導）センター）
                        留学生须知   留学生心得（注意事項）            

同学、您好! 欢迎您来到 北京大学 对外汉语教学中心  学习!

（直訳）学生の皆さん、北京大学外国人向け中国語指導センターに来られて学習なさるのを歓迎いたします！
为  使您 尽快   了解 和 适应   这里的学习要求、现   将   有关 事项    告知 如下:
皆さんにできるだけ早くこちらでの学習条件を理解し適応してもらえるために、今から関連の事項を以下の通り、お知らせします。

(1) 分班（クラス分け）

● 凡到汉语中心学习的留学生、都必须参加新学期的汉语水平测试。测试 包括 笔试和口试。

中国語センターに来て学習する学生は全て、新学期の中国語能力試験に参加せねばなりません。その試験は筆記試験と口頭試験を含みます。
   汉语中心 将  根据 考试成绩    分编  汉语班和口语班。每班学生一般不超过  15人。 

中国語センターは試験の成績に基づいて、中国語クラスと会話クラスに分けて編成します。どのクラスの学生もふつう１５人を超えません。

● 学生持 ”选课单”  去指定班级上课、没有”选课单”不能听课。 

学生は「選択科目カード」を持って指定されたクラスに出席してください、「選択科目カード」がなければ、授業に出ることはできません。
   未经  汉语中心办公室 同意、任何人 不能试听 或 旁听  任何课程。

中国語センター事務室の同意を得なければ、いかなる人も、いかなる科目を試聴したり、傍聴したりすることはできません。
● 分班后、没有  正当理由   不能换班。 

クラス分け以後は、正当な理由なくしては、クラスを変更することはできません。

至少  听完 两次课以后 确认 自己的汉语水平与 所在班   相差  太远 的学生、可以 申请  换班。   
少なくとも、２度、授業を受けたあと、自分の中国語能力が在籍するクラスと甚だしく差があると認識自覚した学生は、クラス替えを申請することができます。

程序 是: ①得到 任课老师的书面  认定意见. ②9月11日 或 13日下午2:00~5:00、到汉语中心 申请 换

班: 汉语2－512; 口语2－514; 预科2－511.   
手続き次第は：①担当の先生の書面による認定（意見）を得る。   ②９月１１日或いは１３日の午後２：００から５：００の間に、中国語センターに来て、クラス替えを申請する：中国語２－５１２；会話（話し言葉）２－５１４；予科２－５１１。                    

有关老师  将  根据 实际情况    决定 您 能否  换班.

 関係の先生は実際の状況に基づいて、あなたがクラスを替えることができるかどうかを決定します。

③如果 您 获准  换班、凭  换班 同意单   到2－411确定 新的班级 并 购换 教材.
もしクラス替えの許しを得たなら、クラス替え同意カード（書）によって、２－４１１に来て、新しいクラスを確認して、教材を買い換えてください。
(2) 课程（科目・課程）
● 汉语、口语、视听为必修课; 语法、阅读、报刊、写作、汉字、古汉语等为选修课.

中国語、会話、リスニングは必修科目ですが、文法、読解、新聞雑誌、漢文などは選択科目です。
● 必修课9月10日开始上课、选修课9月17日开始上课; 汉语中心的学生 每周选课 必须达到20
学时、否则、期末 不给 学习成绩。
必修科目は９月10日から授業が始まります、選択科目は９月17日から授業が始まります。中国語センターの学生は毎週の選択授業が必ず、２０時限に達する必要があります。もしそうでなければ、学期末に学業成績を与えません。

   必修课 不满20学时 的同学 可 通过 选修课 补足. 一门课上课学时 不满 二分之一、不算 学了 该门课程.

必修科目が２０時限に満たない学生は選択科目に通過することによって補足することができます。  授業出席の時限数が２分の１に満たなければ、該当の科目を学んだとはみなしません。                     
   每周有一次中国文化讲座、 自愿 参加、 按 要求 出席并参加考核者 可 获得 成绩.

毎週１回、中国文化の講義がありますが、参加希望して、要求の通りに出席して、かつ審査を受ければ成績（単位＝学分）を得ることができます。
(3) 考勤(出席評定をする)
● 学生 应 按时 上课、不迟到 不早退 不缺席. 迟到或早退三次 算 旷课一次、旷课一次月考时扣除
成绩1分、事假 缺席一次  扣除 0.5分.
学生は授業通りに授業に出て、遅刻せず、早退せず、欠席してはなりません。遅刻または欠席を３度すれば、授業を１度さぼったことになります。授業を１度さぼれば、月例テストから１点を差し引かれます。私事での休暇で１度欠席すれば、0.5点が引かれます。

   病假  须有  医生证明、否则、缺席一次扣除成绩0.5分.  

病気での休暇には医師の証明が必要です、 でなければ、欠席１度で0.5点が引かれます。
● 因故 不能上课 需要 请假者、3天以内的 由 任课教师 批准、超过3天 由汉语中心办公室(勺园2－412)审批、超过7天 由留学生办公室审批.

故あって（ゆえあって・事情があって）授業に出席できず、休暇を願う者は、 ３日以内の場合は担当教師が許可します、３日以上の場合は、中国語センター事務所が審査して（許可または不許可を）決定します、７日以上の場合は、留学生事務所で審査して（許可又は不許可を）決定します。  
● 期末时、一门课 累计缺席超过四分之一者、不能 获得 该课 学期成绩、全勤者   给予 表扬、奖励、 长期 旷课者  按 学校 有关  规定   处理.

学期末時に、1つの科目で総計して４分の１以上欠席した者は、その科目の学期の成績（単位）を得ることはできない。皆勤は、表彰し、奨励のための記念品（・奨学金）を与えます。長期欠席者は学校の関連規定によって処分します。

(4) 成绩
● 汉语课、口语课的学期成绩(的)是 各次 月考成绩的 平均分; 听力课和选修课的学期成绩是期中和期末成绩的平均分。

中国語、会話の学期成績は月例テストの平均点、リスニングと選択科目の学期成績は中間テストと期末テストとの平均点。

   月考成绩(或期中期末成绩) 包括 考试成绩和平时成绩(预习、作业、作文、课堂表现)两部分、两部分的比例 各门课 可能 有 所不同.

月例テスト（または中間・期末テスト）には、筆記試験の成績と平常点（予習・ワーク・作文・教室での態度）の２つの点数が含まれます、２つの点数の比率は、各科目によって、異なる場合があります。

● 学生必须 按规定 参加考试、因特殊原因 确实 需要补考或提前考试者、事先  必须 经任课老师和汉语中心办公室批准、并  交纳 手续费 50元人民币. 

学生は必ず、規定に従って、試験を受け、特別の原因のために、どうしても、追試や繰り上げ試験を必要とする者は、前もって、必ず担当の先生または中国語センターの許可を経なければなりませんし、かつ、手数料５０人民元を納めなければなりません。

  但是、期末 不准许 提前考或补考.

ただし、期末（試験）は繰り上げ試験や追試は許可しません。
请您自觉 遵守   以上 有关规定．谢谢您的合作!  祝您 在北大学习、生活愉快!

自覚認識して、上記の関連規定を遵守してください。ご協力ありがとうございました。北京大学での学習や生活が楽しいものであることを祈ります。

                                                    对外汉语教学中心

                                                                  2001.9
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